<Z>306. VEJTI</Z>

<P>  Vejti, -be, -böl (-bü), -be, vejti [BC1: Toott Reité (?) BC5: Veite BC6: Veiti
BC7, 8, SchQ1--9: Vejti K1--12, 16, P, OrmSz., Hnt, Bt, MoFnT2: Vejti] --

T: 976 ha/1912 kh -- L: 357.</P>

<P>  <A-1>A török uralom kezdetén két Vejti nevű falu volt. Az egyik a mai Csányoszró te-

rületén [Horváth--Timár 38. lap 190], a másik a mai Vejti község [Horváth--Timár

40. lap 213], egykor Tótvejti [Káldy-Nagy 90. lap 680]. Ez utóbbi a török uralom alatt

is valószínűleg folyamatosan lakott magyar falu volt. A múlt század első felében a

falutól DNy-ra, az uradalom erületén állott a Kopistya csárda. A végleges úrbéri

elkülönzés után itt létesült az uradalmi majorság Daróczyhalma néven. (1865-ben

Daróczy Zsigmond volt az őrkanonok a pécsi káptalanban.) Lakossága ennek is

magyar, csak időnként volt néhány német és horvát anyanyelvű lakosa. 1930-ban a

faluban 305, Daróczyhalmán 114, a többi külterületi lakott helyen 31 magyar anya-

nyelvű élt. Daróczyhalma ma már a falu belterületéhez tartozik. 1970-ben a község-

nek 349 magyar, 15 német és 5 délszláv lakosa volt. -- P. sz. “Vejti határában van

a Kopistya csárda, a pécsi káptalan tulajdona, melly jelenleg Daróczy halmának ne-

veztetett; ennek helyén Gazdasági puszta, gazdasági épületekkel, templom és iskola

házzal ellátva alakittatik”. -- P. sz.: “Vejti rév, melly nevezetes ama szomoru ese-

ményről, hogy itt 1830-ik évben a Dráva rendezése alkalmával egyszerre mintegy 300

ember a Drávába süllyedt”. -- A. sz. ma is él az emléke, de úgy tudják, összesen

73-an haltak meg itt 1830-ban. -- Fcs.: “Piskó, Lúzsok, Vejti / Piszkos ... váj ki”. --

A. sz. a török hódoltság előtt a Pusztamalomi-réteken volt a község. Ahol a lakhe-

lyek álltak, ma is halmok emelkednek. Régi agyagedények, pénz került itt a felszínre.</A-1></P>

<P>  Vejti [1341: Veyteh: Györffy 1:405]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar név-

adással; vö. 1248/1272: Weyteh szn. (Sztp. KritJ. 1:269). Az alapjául szolgáló

szn. szláv eredetű; vö. blg. R. Boutex szn.; cseh Vojtech szn.; le. Wojciech szn.;

or. #R+Vojmexoe#R- csn. (FNESZ. 686.).</P>

<P>  1. Templom köz Köz. Út az Atak felé. 2. Rëformátus templom [Református

templom] É. 3. Iskola: Gyülekezeti ház É. Az egykori református felekezeti is-

kola és tanítólakás. 4. Cikai vég: Cikói vég [Petőfi Sándor u] U, Fr. A Hirics

felé vezető földútban végződik. Egysoros utca. 5. Fő utca [Petőfi Sánodr u]
U, Fr. A falun át a templomig vezető kövesút a Mf, berkes, vizenyős rész fö-

lött. 6. Vejti-berök Mf, Vizenyős. A falu közepén lévő vizenyős, füves, sásas

terület a rajta átvezető csatornával. 7. Hősök szobra [Hősök szobra] 1937-ben

állították az 1. világháborúban elesettek emlékére. 8. Pusztai sor [Petőfi Sán-

dor u] U, Fr A falu D-i részén az egykori Puszta: Pusztamalomi-dűlő közelé-

ben lévő házsor a templommal szemben. 9. Tizennyócnapos házhejek. Fr. A te-

rület birtoklásáért a káptalannak 18 napig kellett robotolni. 10. Kópistyai csár-

da: Kocsma: Italbót É. 11. Vőgy, -be Mf, k. A falunak a Pusztai-rét fölött lévő

területe. 12. Temető-árok [K5: Gyümölcsös árka] Vf a temető mellett. 13.
Ó-temető [K5: Gyümölcsös; k] A 19. század közepe óta nem temetkeztek már

ide. 14. [K2: Haneff K3: Dominale; sz, uradalmi kenderföld volt a Kópistyá-

ban.] 15. Darócihalma, -ba: Daróci, -ba [K3--4: Kopistya, Kópistya Művelési ág

megjelölés nélkül. Uradalmi terület, a múlt század második felében ide építették

a daróczyhalmi majorság központi épületeit. SchQ6, 7: Kopistya diverticulum.
SchQ8, 9: Daróczyhalma K4: Daroczy halma; belterület az 1859. évi térképre

felvázolva későbbi ceruzarajzzal. K5: Daróczyhalmi Puszta; belterület, az 1868-i

térképen már eleve felrajzolva. K8: Daróczihalmi Puszta; P Daróczy Zsigmond

pécsi kanonokról elnevezve. [Hiv.: Táncsics Mihály u] U, Fr. 16. Magtár [K5:

Magtár; É] A tsz tulajdonában. 17. Kastéj, -ba: Kasté, -ba [K5: Tisztilak, Tisz-<-P> @@1@<S882>
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<-P>tikert] É, k. 18. Templom tér [K5: Templom tér; belterület] Tér. 19. Katolikus

templom: Pápista templom [Katolikus templom] É. 20. Iskola, -ba [K5: Tanitó-

lak, Tanitókert] É, k. 21. [K5: Cseléd lakok] É. 22. Téeszraktár [K5: Gazdasági

udvar] É. 23. Krumplicsomagoló É. 24. Vejti út [K5: Vejti út Hiv.: Táncsics

Mihály u] Út, U. 25. [K5: Szilvás; gy] Ma új-osztású házhelyek. 26. [K5: Cseléd

kertek; k] Ma új osztású házhelyek. 27. Laktanya: Tanácsháza É. A felszaba-

dulásig a határőrség laktanyája volt.</P>

<P>  28. Darvas, -ra [K3--5: Darvas; r K5: ~; r, l K8: ~; l K9: ~; e, sz K12:

~ OrmSz. ~] S, sz. 29. Darvas völgye [K1: Darvas Völgye; Vf] Mf, Vf. Vala-<-P> @@1@<S883>

<-P>mikor a vadludak, darvak tanyáztak itt. 30. Dobrai út Út a Dobrai-legelő felé.

A. sz. a különözéskor egy horvát mérnököt itt megkergettek, és csónakkal me-

nekült. Amikor itt kiszállt, felkiáltott: ‘Dobre!’ Így lett a hely neve Dobra. --

Mikor a polgárok ladikkal ott kikötöttek, mondták, hogy dobra. 31. Csapás,

-ra: Fölhajtó út Út a fás, bokros legelőre. Erre hajtották az állatokat. 32. Gori-

ca, ’-ra: Darvasi bozdás [K3--5: Goricza, Goritzai földek, Goritzai Mező; sz

K8: Goriczai földek; sz K9: Goricza; e, sz P: Goritza, Vizenyős K12: Goricza]

S, sz. 33. Kis-végek [K3--5: Goricza, Goritzai dülő; sz K8: Góricza Dülő; sz]

S, sz. Kis földek a Gorica-dűlő és az országút között. 34. Fojókút [K12: Kifo-

lyókút; és] S, sz. Az egykori forráskútról elnevezett terület. 35. Piszkói-árok
[K8: Piszkoi berek; lápos folyóág, Piszkói Berek; l] Vf, Mo. 36. Píszkói berëk:

Píszkói berök [K3: Bereg; r, l K5: Piszkó berek; l K8: Piszkói berek; holt

Dráva ág mocsara, Piszkó berek az 1868-i pótegyezséggel Vejti község birtoka

K9: Piskoi; l, r, sz P: Piszkói berek, melyben sok rókák laknak. K12: ~; Mo

OmrSz.: ~] Mf, bokros, sásos, Mo. 37. Egrös S, l, sz. A. sz. égerfák: egörfák van-

nak benne. 38. Száraz-görü [K9: Gyűrű; l, r, sz P: Száraz Görü, Vizenyős

OrmSz.: Szárazgörü; Dn MoFnT2: Száraz-görü] S, sz. 39. Kanászkutak S, l, sz.

A. sz. utcánként külön itatták itt az állatokat. 40. Vejti-Lúzsoki-csatorna [Mo-

FnT2: ~] Cs. 41. Lokota, -ba: Lakota, ’-ba [K3, 4: Lakotai Rét; r K8: Lakotai

rét, Lakota; r K9: Lakotai; r, sz P: Lakotai berek, Belső Lakota; Vizenyős K12:

Lakota] S, r, n, Berkes hely volt, vadkacsák, fácánok tanyája. 42. Bika-rét [K8:

Lakotai új rét; r] S, r. 43. Bozdás, -ba [K12: Teleki] S, sző. A. sz.: “Szőlők vó-

tak, és az itt nőtt vadbozdából ‘bodza’ csetepálinkát főztek”. 44. Kis-hosszú
[K8: Atak; sz K12: ~] S, sz. Keskeny, de hosszú földek. 45. Szélös-fődek [P:

Széles Görü, Vizenyős K12: Atak OrmSz.: Szélösfődek] S, sz. 46. Kis-Lokota:

Kis-Lakota [K3--5: Lakotai dülő, Lakota; sz K8: Lakotai dűlő; sz P: Lokotai

szántás; sz] S, sz. 47. Telek, -be: Teleki: Teleki-dűlő. [K3: Teleki dülő; sz K3--

5: Telek mező, Teleki mező, Teleki Földek, Telek; K8: Teleki Főldek; sz Teleki

Mező; sz Telek; sz K9: Teleki; sz P: ~; sz K12: ~ MoFnT2: Teleki-dűlő] S,

sz. A. sz. a különözéskor a gazdáknak telekarányban osztották ti itt a földet.

48. Görü-rét [P: Gürüi; Vizenyős K12: Atak] S, r, sz. 49. Nagy-Lokota [K3:

Csőszi dülő K4: Lakota K5: Csőszi; sz K8: Csőszi dűlő; sz K9: Belső Lakota;
r, sz] S, sz. 50. Ganyésok: Csőszi-mező [K2: Cseisy Puszta K3--5: Csőszi Mező,

Csőszi szántó földek, Csőszi földek K8: Csőszi szántóföldek; Csőszi Mező; sz

K9: Ganesoki; r, sz P: Ganyésoki; S K12: Csőszi mező; sz OrmSz.: ~] S, sz és

újtelepítésű nyáras. A. sz. gazdagon tra’gyázott földek voltak. 51. Papi-fődek
[K12: Teleki] S, sz. A református egyház tulajdonában a pap illetményföldje

volt 1948-ig. 52. Nagy-Hosszúk: Ataki-mező [K3--5: Ataki Mező, Atak, Ataki

szántó földek K8: Ataki Dűlők, Ataki szántófőldek K9: Atak; l, r, sz P: Atak;
S K12: Ataki] Men, sz. Nh.: A falu népe a török elől ide menekült, mert az

Ó-Dráva és a berek szigetszerűen vette körül. 53. Pap lénija Út, Lénia a Papi-

fődek mellett. 54. Kis-fődek [K12: Atak] S, sz. Kis földdarabok az Atak D-i

részén. 55. Diafák, -ba [K12: Csőszi-mező] S, z. Valamikor szőlő volt itt nagy

diófákkal. 56. Tapócai-düllő: Tapolcai-dűlő [K1: Tapocsa P: Tapolczai dülő

Kenderes K12: Csőszi mező OrmSz.: Tapolca] Mf, Sz, sz, vizenyős. 57. Kert ajja
[K2: Haneff; sz K3: Kapistyas Kertek; sz K9: Kert alatti; sz P: Kertalatti;
S K12: Kertekalja; sz OrmSz.: Kertajja] S, sz. 58. Simonta, ’-ba: Irtás, -ba
[P: Simontai berek OrmSz.: Simonta; Vízállásos] S, egyenetlen, l. Fás, ligetes,

bokros berek. 59. Temető: Simontai temető [K8: Temetőnél; sz] s, Te, Nh.: “Jó

lësz maj a Simontába!” 60. Derënkó, -ra: Falu-dűlő [K1: Brenko láza a falu bel-<-P> @@1@<S884>

<-P>területe mellett K9: Falu dülő; l, r P: Falu dülő] S, Út, l. 61. Kis-Tapolca, ’-ba:

Lenföld [K9: Kenderesvégi; r, sz] S, sz. 62. Kendörfőd: Lenfőd [K3, 4: Kender

Földek; K8: Kenderfőld, Kenderesek; sz K9: Kenderes; r, sz K12: Kenderföl-

dek] S, sz. 63. Vejti-árok [MoFnT2: Vejti-árok] Vf, Cs. 64. Kópistyai-vőgy [K1:

Palus Kopistya alla (=Kopistya alla mocsár) K3--4: Kopistya, Kópistya K5:

Berkes rét, Berek rét; r K8: Kopistya P: Kópistyai berek] S, Mf, Bokros, Vize-

nyős, Nh.: A kópisozáshoz itt vágták az ütőket. OrmSz.: Kópis fn. ‘fakarika

ütő fa’. 65. Fáskert [K3: Educil. (=csapszéké); r darab] S, bokros, fás hely.

Korábban gyümölcsös volt. 66. Téglás-gödör Gs, bokros. Itt égették a téglát a

templom, a kastély építéséhez. Fával égettek. 67. Piskaji út: Nyárfás út Út.

Nyárfák vannak ma is itt. 68. Szérüskert árka [K1: Határ völgy Itt volt a falu

és a káptalani birtok közötti határ. K5: Szérüskert árka OrmSz.: Határvőggye]

Mf, Vf volt. 69. Szérüskert [K5: Szérüskert] S, sz, l. A káptalani birtok egykori

szérűskertje. 70. Hosszú-rétek [K3: Kopistyai Rétek K3--5: Hosszu rét; r K8:

Hosszú rét; r P: Hosszu rét; S, OrmSz.: Hosszifődek] S, r. 71. Pusztai-rét [K8:

Puszta dülő; r K9: Pusztai; l, r P: Pusztai rét K12: Puszta; sz] S, r. 72. Puszta-

malomi-rét [K3--5: Puszta Vejti, Puszta, Puszta Vejti rétek; r K8: Puszta-

Vejti rétek; r K12: Puszta] S, r. A. sz. Vejti falu egykori területe. Agyagedé-

nyek, cserepek Anjou-kori és Mátyás király-kori pénzek kerültek itt elő. Vízi-

malom is állt itt. 73. Káposztás, -ba [K3: Káposztás kertek; sz K8: ~ K9: Ka-

pisztás; l, r P: Káposztás K12: ~] S, sz, k. 74. Balázs-kerti-rétek [K1: Biro Balás

Láza K3--5: Balás Kert, Balázs kerti rét; r K8: Balázs kerti Rét, Balázskerti

rét, Balázs Kerti rétek] S, r. 75. Kis-rétek [K3: Kis Gay; r Kis Gáj; e] S, sz,

r. 76. Bostyán, -ba: Bostyáni-rét [K5: Borostyán legelő K8: Bossáni pótlék; sz

K9: Borostyán; e P: Kisvesszős, jelenleg Belső Bostyán; S, e K12: Bostyán
K16: Rét-Bostyán] S, l, sz. 77. Nagy-hidi-tó [K5: Nagyhidi-tó, részben a hiricsi

határban. Lásd ott a 79. számnál!] Tó, n. 78. Bostyán, -ba: Bostyáni-szántó
[K12: Bostyán K16: Rét-Bostyán MoFnT2: Bostyán-dűlő] S, l, sz. 79. Zsilip ár-

ka [K5: Zsilip árka; Vf, a Nagyhidi-tóból a Drávába vezet. MoFnT2: Vejti-

árok] Vf. 80. Kelemenligeti út [K5: Kelemenligeti út] Út a töltés mellett Da-

róczy-halmáról Kelemenligetre. A két káptalani birtokot kötötte össze. 81. Nagy-

hidi-rét [K3: Gardalska; r K12: Bostyán] S, r, l. 82. Fürésztelep [Fűrésztelep]
É. A tsz létesítette melléküzemág épülete. 83. Bönt, -re: Tőttés, -re [K4: Dráva

töltés K5: Töltés, Zehi út, a töltésen és az egykori Dráva-ág meg a töltés között

halad Zehi Puszta irányába. K12: Megyei töltés] Tö, Út. 84. [K5: Töltés alja;
l a töltés és a Kelemenligeti út között, valamikor a töltés D-i szegélyén.] 85.
Bostyáni-rét S, r. Kis rétecske a nádastól északra. 86. Bostyáni-nádas Mf, ná-

das, sásas. Az egykori Dráva-meder elmocsarasodott maradványa. 87. Szegőd-

ményes-legellő [K5: Szegődményes legelő; l] S, l. 88. Dërëkuti-dűlő [K5: Külső

vető; K12: Daróczi mező] S, sz. 89. Gápi-legelő [K8: Gáji rét; r] S, l. 90. Gáji-

dülő [K4: Gáji vagy Domácsa Ada K5: Monoszlói határ, Miholáczi Uradalom
művelési ág megjelölése nélkül; K8: Gátserei főldek, Gácsere Dülő K12: Gaj-

csere, Gajtsere, Gátser, Gátcsere OrmSz.: Gáj; MoFnT2: Gáji-dűlő] S, sz. 91.
Dërëk út [K5: Monoszlói ut; Út Daróczyhalmáról a Vejti révig, majd a Dráván
túli Moszlavinára. K8: Út a Drávára] Út, 1900-ban készült kövesút. -- A. sz. ezen

jött Ferenc József Moszlavinából Vajszló felé. 92. Porongi-dűlő: Középső-dűlő
[K3--4: Vejti Erdő, Erdő; e K5: Külső vető; sz, benne rét darabok P: Közép-

ső szakasz, S K12: Bostyán K16: Daróczi mező] S, sz. A Derékút és a folyó kö-

zött lévő dülő. 93. Kopasz-domb-dűlő [K3: Kopasz Domb; r r K5: Nagy Rét
(31 holdas); r a Külső vetőben. K12: Porong Orm.B.: “Kopaszhegynek hijják<-P> @@1@<S885>

<-P>aszt az erdőt...” 118. lap] S, sz. A. sz. a dűlő közepén van egy domb, amin

nem nő meg semmi növény. 94. Vërbák, -ra: Egrös, -re [K3: Egres; r, később

égerfás e K12: Verbák] S, sz, l. 95. Birka-legelő [K4: Réház felé; l K5: Birka

legelő; l a Derékút: Monoszlói út és az egykori Dráva-meder közötti területen.]

S, l. 96. Gáji-nádas: Tópart Mf, Mo, n. Az egykori Dráva-meder lápos, vizenyős

területe. 97. Középső-tábla: Daróci-mező [K5: Gödrös oldal; r darabka a Kül-

ső vetőben] S, sz. 98. Kopasz-domb [K3: Kopasz Domb; r, e K12: Porong] D,

bokros, bozótos hely. 99. Ó-Dráva [K1: Fl. Dravus (=Dráva folyó) K3: Dráva

Szél; a vízimalmok helye a Dráva szabályozása előtt. Dráva folyó-víz; Vf. A

Dráva rendezése előtt főág, az átvágással holtággá lett. K4: Ó Dráva K8: ~;

Dráva holtága K9: ~; Mocsaras folyóág P: Holt-Dráva; Tó K12: ~; Hág K16:

Ó-Dráva-dűlő; l] Mo, Tó, Hág, nádas. 100. Daróci-mező [K12: Daróczi-mező]

S, sz a Töltés és a Dráva között. 101. Géci-lénia: Gocica, ’-ba [P: Geczi vajai,

Geczi vajai berek] S, Lénia A Géczi-család vágta 1920-ban. 102. Kendöráztató,

-ba: Gajcsa, ’-ba [OrmSz.: Gacsa-tó; Mo] Tó, Mo, lápos, sásos, bokros. Ken-

deráztató hely volt. 103. Új-tőttés: Gáji-kis-tőttés: Póttőttés: Nyári-gát Tö [P:

Gáti] 104. Gáji-agácás Mf, S, liget, akácos. 105. Récsárda-dülő [K5: Rét lapos
300 négyszögöles; r darabka a Külső Vetőben]. Sz, sz. A révcsárdáról nevezték el

az É-ra fekvő területet. 106. Vërbák [K4: Ó Dráva meder, Verbák; művelési ág

megjelölése nélkül. Verbák felé; l] S, l. 107. Gáji-erdő [K4: Gáj K16: Gáj] Mf,

S, e. Nyár- és fűzfákkal. 108. Récsárda, ’-ba: Révcsárda, ’-ba [K3, 4: Ré, Vejti

ré; révház a Dráva partján. K5: Vejti ré korcsma; É SchQ9: Vejti réh K8:

Vejti rév, Rév K12: Vejti csárda] S, bokros. Híres csárda is állt itt; 1945-ben

lerombolták. 1922-ben a kompátkelést megszüntették. -- A Dráva-rendezés után

létesült itt rév. Akkor 1--2 magyar vagy délszláv család lakta. 109. Porongi-

legelő [K12: Porongi-legelő] S, l. 110. [K4: Söprüs alja; művelési ág mejelölése

nélkül.] 111. Füzes, -be [K16: Füzes; e MoFnT2: ~] Mf, S, e. 112. Vadgalambos,

-ba S, Szg, e. A Dráva holtág és a Dráva főága között lévő sziget, valamint köz-

vetlen környéke. 113. Gazdasági-erdő [K2: Szigeth Erdő (?) Erdős sziget a Drá-

va Hág és a Dráva főága között.] S, e, fűz- és nyárfákkal. 114. Sarkanté, -ra:

Sarkantyé, -ra. A Dráva rendezésekor a víz sodrását akadályozó kőből rakott

védművek, mindkét parton félszigetszerűen jelölt tereprészek. 115. Dráva [K4:

Dráva folyó; a Dráva rendezése utáni főág, legelőbb az 1959-i térképen szere-

pel. K8: Dráva folyo, Dráva folyó MoFnT2: Dráva] Folyó.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 14. K2:

Haneff K3: Dominale; sz, uradalmi ken-

derföld volt a Kópistyában. -- 21. K5:

Cseléd lakok; É -- 25. K5: Szilvás; gy.

Ma újosztású házhelyek. -- 26. K5: Cse-

léd kertek; k Ma újosztású házhelyek. --

84. K5: Töltés alja; l a töltés és a Kele-

menligeti út között, valamint a töltés D-i

szegélyén. -- 110. K4: Söprüs alja; műve-

lési ág megjelölése nélkül.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni, illetve Hirics
külterületén a megjelölt számoknál már

szereplő tereprészek: K8: Piskói faizási

erdő; e (Hirics 14. sz.) K8: Vejti község

faizási erdeje; e, zárvány a hiricsi ha-

tárban. Faizási erdő; e (Hirics 17. sz.)

K8: Barátok Szegüi erdő; e (Hirics 25.

sz.) OrmSz.: Mocsolai-híd; Dn.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1750

k: GT. 19; Gt. 139; 1750 k: ML. fasc. 487.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>No. 23/b; -- K2=(1779?): GT. l; GL. fasc.

408/B No. 38, Conscriptio; -- K3=(1808):

GT. 135; 1808: GL. fasc. 408/b No. 11. és

No. 13. LIber Fundualisok; 1826: GT.

26/c, 1836: GT. 22/b, 1841: GT. 22/c --

K4=1846: GT. 118; 1859: GT. 26/b; --

K5=1863: GT. 22/d; 1863/1868: GT. 22/e;

1886: GT. 18/b; -- K6=1733: PPL. II. 23;

-- K7=1859: BmT. 74; -- K8=1862. BiÚ

966; 1868: BiÚ 967; -- K9: 1856: BmK

333; -- K12=1866/83/90: Kat. színes bir-

tokvázrajz; -- K16: 1880 k. a III. orszá-

gos felméres térképei; -- P: 1865 --

Orm.B.: 1846 -- OrmSz.: 1952 -- Hnt:

1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Kovács János ref. lelkész

-- Adatközlők: Fabi Sándor 54, Lőrincz

József 52, Berta Pál 79, Verkóczi Lukács

72 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S886>
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